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THIS WEEK IN OUR PARISH

MASS  
INTENTIONS

May 1
	 12:00 p.m........................Birthday blessings 

for Victoria Washington
	 5:00 p.m............................Norman Bisson †

M/M Leo Skwierczynski †
May 2
	 8:30 a.m......................For our parish family
	 10:30 a.m..........................Enrique Osorio †

Augustine Martinez †
	 12:30 p.m........................... Dolores Yanez †

Gildardo Aguilar †
May 3
	 8:30 a.m......................... Emmanuel Walla †
May 4
	 6:30 p.m................. For the physical healing 

of Fr. Bill O’Carroll
May 5
	 8:30 a.m............... For the special intentions 

of the Pokorny/Kaiser Families
Matha Huong †

May 6
	 6:30 p.m.......................For a greater respect 	

for all human life
May 7
	 7:00 p.m...................... Alfonso M. Ibañez †

Scripture Readings for the Week: 
May 1-8

Sun	 Acts of the Apostles 14:21-27 (54C); 
Revelation 21:1-5a; John 13:31-33a, 
34-35

Mon	 1 Corinthians 15:1-8; John 14:6-14
Tue	 Acts of the Apostles 14:19-28; 	

John 14:27-31a
Wed	 Acts of the Apostles 15:1-6; 	

John 15:1-8
Thu	 Acts of the Apostles 15:7-21; 	

John 15:9-11
Fri	 Acts of the Apostles 15:22-31; 	

John 15:12-17
Sat	 Acts of the Apostles 16:1-10; 	

John 15:18-21

SUNDAY, MAY 2
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 10:30 a.m. - MASS
•	 12:30 p.m. - MASS
MONDAY, MAY 3
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 6:00 p.m. - First Communion practice in 

the church
•	 7:00 p.m. - Divine Mercy Prayer Group 

#2 meets in the Day Chapel
•	 7:15 p.m. - Choir practice (5:00 pm 

Mass) in the Special Events Room
TUESDAY, MAY 4
•	 6:30 p.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - CRHP (English) Spiritual-

ity Women’s Team meets in the Special 
Events Room

•	 7:00 p.m. - First Communion practice in 
the church

•	 7:00 p.m. - Marriage Prep class meets in 
RE Rm 106/108

•	 7:00 p.m. - RCIA team meets in the PAC
•	 7:00 p.m. - Spanish Divine Mercy Prayer 

Group #1 meets in the PAC Conference Room
WEDNESDAY, MAY 5
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 9-10 a.m. - ADORATION
•	 6:00 p.m. - Adult Bible Study (English) 

in the Day Chapel
•	 6:00 p.m. - First Communion practice in 

the church
•	 6:00 p.m. - Rosary for the Church and 

World Peace at Our Lady, Queen of all 
Hearts shrine

•	 7:00 p.m, - VBS team meeting in RE Rm 
105/107

•	 7:15-8:45 pm - Choir practice (10:30 am 
Mass) in Special Events Room

•	 7:30 p.m. - Grupo de oración carismático 
en el PAC

•	 7:30 p.m. - Confirmation team to meet in 
RE Rm 109

THURSDAY, MAY 6
•	 5:00 pm - Reconciliation
•	 6:30 p.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - CRHP (English) Spirituality 

Men’s Team meets in RE Rm. 105/107
•	 7:00 p.m. - Profetas de Cristo meet for 

Adoration in the Eucharistic Chapel
•	 7:15 p.m - KC general meeting in the PAC
•	 7:15 p.m. - Spanish Divine Mercy Prayer 

Group #2 meets in the Day Chapel
•	 7:30 p.m. - ESL Classes in RE Rm. 

106/108
•	 7:30 p.m. - Spanish Choir practice in the 

Special Events Room
•	 8:00 p.m. - Profetas de Cristo meet in RE 

Rm 109
FIRST FRIDAY, MAY 7
•	 7:00 p.m. - Encuentro Matrimonial en 

español en el salón 109 &110
•	 7:00 p.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - Profetas de Cristo meet in the PAC
•	 7:30-Midnight - ADORATION
SATURDAY, MAY 8
•	 7:00 a.m. - Men’s Prayer Group meets in 

the Eucharistic Chapel
•	 10:30 a.m. - First Communion Mass 

(English 2nd-4th Grade) in the church
•	 1:30 p.m. - First Communion Mass (Bi-

lingual students) in the church
•	 3:30–4:30 pm - Recon-

ciliation
•	 5:00 p.m. - MASS
•	 6:00 p.m. - Kids’ Night 

Out in RE Bldg.

Jesus instructs us to love one another as he loves us. Is there 
someone in your life who is “difficult to love?” Think of one 
way to show Christ’s love to this person this week.

Jesús nos invita a amarnos los unos a otros como él nos ama. 
¿Existe alguien en tu vida que es “difícil amar”? Piensa en 
alguna forma de demostrarle el amor de Cristo ésta semana.

•           •           •
CONGRATULATIONS to the newest members of our faith 
community who recently received the sacrament of baptism:

FELICITACIONES a los nuevos miembros de nuestra comuni-
dad de fe que recientemente recibieron el sacramento del bautismo:

Robinson W. Bassat
Santiago Carranza-León
Daniel E. Espinosa
Arianna L. Garcia-Castro
Ketzia X. Garcia-Vargas

Alma E. Gomez
Juan C. Gonzalez
Anthony T. and 	
Gabriel Gonzalez
Julyssa Melendez-Teran

Ana K. Perea
Abigail R. Rodríguez
René J. Rodríguez
Thomas N. Rodríguez
Zavier H. Rodríguez
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STEWARDSHIP OF TREASURE

April 25, 2010.............................Weekly......................YTD

Regular Collection......................$15,684.34................$320,815.39
Debt Collection...........................$475.80.....................$10,866.99
Total Cash Received....................$16,160.14................$331,682.38

Operating Expenses....................$11,757.81................$199,882.77
Mortgage Payment......................$8,020.15..................$136,342.55
Total Cash Required....................$19,777.96................$336,225.32

Over(+)/Under(-) Budget............-$3,617.82................. -$4,542.94

459 envelopes returned out of 2,540 registered 
families

•           •           •
GOOD STEWARD OF THE MONTH: Congratu-
lations to Mr. & Mrs. Juan O. Barrera, winners of a 
$25 gift card in our April envelope drawing. Please 
continue to use your contribution envelopes to be 
eligible for the monthly drawing.

EL BUEN ADMINISTRADOR DEL MES: Fe-
licidades a la familia Barrera, ganadores del sorteo 
de sobres para abril, ellos se ganaron una tarjeta de 
regalo de $25. Por favor utilice los sobres de ofren-
das para ser elegible para el sorteo mensual.

SPRINGFEST 2010
SPRINGFEST IS TODAY! So join the fun in our largest fundraiser of the year. Raffle 
tickets will be sold until 5:30 p.m. Sunday with the drawing closing Springfest at 6:00 pm. 
Food and Game tickets are on sale at the ticket booth for 50¢ each. Wristbands for children’s 
games and inflatables are $25. Thank you for your stewardship! 

FESTIVAL DE PRIMAVERA 2010
¡EL FESTIVAL DE PRIMAVERA ES HOY! Diviértanse con nosotros en nuestra actividad 
de recaudación de fondos más importante del año. Los boletos de la rifa se venderán hasta 
las 5:30 p.m. hoy y el sorteo se hará a las 6 p.m. Los boletos para comida y juegos están a 
la venta en el puesto de boletos a 50¢ cada uno y también se venderá la pulsera de admisión 
por $25. ¡Gracias por su colaboración!

UPDATE ON FR. BILL O’CARROLL: 
Thank you to all who have inquired and 
expressed concern for Father Bill. The 
visiting missionary priest is currently at 
Cedar Park Regional Hospital and is being 
treated for high blood pressure while he 
undergoes additional testing. We will try to 
post updates on the website and Gina will 
also send information on the network as it 
becomes available. Please keep Fr. O’Carroll 
in your prayers.

ACTUALIZACION SOBRE EL PADRE 
O’CARROLL: Gracias a todos los que han 
expresado su preocupación por el sacerdote 
misionero Padre Bill O’Carroll. Lo están 
atendiendo en Cedar Park Regional Hospi-
tal y traten de estabilizar su presión arterial 
mientras le hacen exámenes adicionales. Va-
mos a tratar de publicar las actualizaciones 
en la página web y Gina también enviara in-
formación sobre la red. Por favor mantenga 
a el Padre O’Carroll en sus oraciones.

•           •           •
Life in its fullness is only lived in self-
giving, and that is the fruit of the grace 
of Christ.

~ Pope John Paul II, Message to the Youth 
of the World (February 14, 2001)

God loves each human being uniquely 
and profoundly.

~Pope Benedict XVI, Message to the 
Pontifical Academy for Life (February 13, 
2010)

La vida verdadera se manifiesta en el don 
de sí, fruto de la gracia de Cristo.

~ Juan Pablo II, Mensaje a la Juventud 
del Mundo (14 de febrero de 2001)

Dios ama a cada ser humano de manera 
única y profunda.

~ Benedicto XVI, Discurso ante la Asam-
blea de la Pontificia Academia por la Vida 
(13 de febrero de 2010)

•           •           •
HIGH SCHOOL YOUTH GROUP

•	 May 1 – Godstock
•	 May 2 – Dunking booth at SpringFest
•	 May 9 – Financial Education
•	 May 16 – Graduation party

For more detailed information about the 
events planned for the high school youth 
group, please call Scott Hoey at 350-9368 or 
send email to: scottahoey@gmail.com

SOCCER TOURNAMENT - NEW DATE 
MAY 29 - Due to a rainout the Soccer Tour-
nament has been rescheduled to Saturday, 
May 29. The deadline to enter is May 22. The 
tournament is now open to women and you can 
now register as a team or as an individual and 
be placed on a team. For more information, 
call Jesus Cruz at 259-4924.

TORNEO DE FÚTBOL - NUEVA FECHA 
29 DE MAYO - Debido a una suspensión por 
lluvia el torneo de fútbol ha sido reprogramada 
para el Sábado 29 de mayo. La fecha límite para 
participar es 22 de mayo. El torneo se ofrece 
también a las mujeres y ahora puede registrarse 
con un equipo o individualmente para ser asig-
nado a uno de los equipos. Para obtener más 
información, llame a Jesús Cruz al 259-4924.
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Altar Servers: Please contact Colleen 
Bennett at 335-5330 to get information 
about the May schedule.

Si usted tiene cualquier pregunta 
referente el ministerio de los monaguillos 
favor de hablar con Mariana Vega.

May 9
12:30pm	 Jesús Cruz, Raúl Mata, 

Miguel Rodríguez, and 
Manuel González

BIBLE STUDY PROGRAMS are ending 
for the summer; however, Catholic Scripture 
Study (CSS) will resume in the Fall with two 
opportunities to come learn about “David and 
the Psalms.” Please plan to join us on either 
Wednesday evenings starting on September 
15 at 6pm or Thursday mornings starting 
September 16 at 9am. 

There will also be a summer Bible study 
especially designed for those adults and teens 
who would like to discover the “big picture” 
of the biblical story as it is presented in spe-
cific books of the Bible, A Quick Journey 
Through The Bible study is video based and 
will begin on June 8. Watch for more details 
in a subsequent bulletin.

LOS PROGRAMAS DE ESTUDIO DE LA 
BIBLIA están por terminar, sin embargo, el 
Estudio Bíblico Católico (CSS) en Inglés se 
reanudará en el otoño con dos nuevas opor-
tunidades para aprender más acerca de “David 
y los Salmos.” Por favor haga planes para 
acompañarnos ya sea cada miércoles por la 
tarde a partir del 15 de septiembre a las 6 pm o 
los jueves por la mañana a partir de septiembre 
16 a las 9am.

También habrá un estudio este verano 
sobre la Biblia especialmente diseñado para 
los adultos y los adolescentes que desean 
descubrir más sobre la historia bíblica, que 
se presenta específicamente en libros de la 
Biblia. Este es un estudio a través de vídeos y 
se iniciará el 8 de junio. Vea más detalles en 
un próximo boletín.

WHY DO PRIESTS USE INCENSE AT MASS?
The purpose of incensing and the symbolic value of the smoke is that of purification and 
sanctification. … The smoke symbolizes the prayers of the faithful drifting up to heaven: the 
Psalmist prays, “Let my prayer be incense before you; my uplifted hands an evening sacrifice” 
(Psalm 141). Incense also creates the ambiance of heaven: The Book of Revelation describes 
the heavenly worship as follows: “Another angel came and stood at the altar, holding a gold 
censer. He was given a great quantity of incense to offer, along with the prayers of all the holy 
ones, on the gold altar that was before the throne. The smoke of the incense along with the 
prayers of the holy ones went up before God from the hand of the angel…”

The usage of incense adds a sense of solemnity and mystery to the Mass. The visual imagery 
of the smoke and the smell remind us of the transcendence of the Mass which links heaven 
with earth, and allow us to enter into the presence of God.

~Response written by Fr. Bill Saunders, president of Notre Dame Institute for Catechists and 
associate pastor of Queen of Apostles Parish, in Alexandria. Courtesy of EWTN

Please be aware that incense will be used at all weekend liturgies until Pentecost Sunday. 
If you have respiratory issues that might be aggravated by the smoke, please take the 
necessary precautions or speak to one the ushers before Mass so that they can help you 
locate a seat away from the smoke to help minimize any ill effects.

¿POR QUÉ LOS SACERDOTES 
USAN EL INCIENSO EN LA MISA?

El objetivo del incienso y el valor simbólico del humo es el de la purificación y la santificación.... 
El humo simboliza las oraciones de los fieles hacia el cielo: el salmista exclama: “Sea mi oración 
como incienso en tu presencia, y mis manos levantadas, como ofrenda de la tarde” (Salmo 141). 
El incienso también crea el ambiente de los cielos: El libro del Apocalipsis describe el culto 
divino de la siguiente manera: “Después vino otro ángel, con un incensario de oro, y se puso 
de pie ante el altar; y se le dio mucho incienso, para ofrecerlo sobre el altar de oro que estaba 
delante del trono, junto con las oraciones de todos los que pertenecen al pueblo de Dios. El 
humo del incienso subió de la mano del ángel a la presencia de Dios, junto con las oraciones 
de los que pertenecen al pueblo de Dios. “ 

El uso de incienso añade un sentido de solemnidad y misterio a la misa La imaginería visual 
del humo y el olor nos recuerdan la trascendencia de la Misa que une el cielo con la tierra, y 
nos permiten entrar en la presencia de Dios. 

~Cortesía de EWTN por el Padre Bill Saunders, presidente del Instituto Notre Dame para 
los Catequistas y pastor asociado de la Parroquia Reina de los Apóstoles, en Alexandría. 

Se avisa que el incienso se usara en todas las liturgias del fin de semana hasta el Domingo 
de Pentecostés. Si usted tiene problemas respiratorios que empeoren a causa del humo, 
por favor tome las precauciones necesarias o consulte con uno de los acomodadores antes 
de la misa para que le puedan ubicar en un asiento alejado del humo.

THE SMM CHARISMATIC PRAYER GROUP “Life in the 
Spirit” invites you to a concert with Angel Guzman and Grupo 
Emmanuel. Please join us for an evening of praise and worship this 
Wednesday, May 5 from 7:00-9:30 pm in the PAC. There is a $5 
donation for admission and proceeds will be used to help pay for 
stained glass windows for the church. For more information, please 
call Paquita Luevano at 259-9741.

EL GRUPO DE ORACIÓN CARISMÁTICO “Vida en el Es-
píritu” te invita a una noche de adoración y alabanza con Ángel 
Guzman y el Grupo Emmanuel. Acompáñanos este miércoles 5 de 
Mayo de 7:00-9:30pm en el PAC. Se acepta una donación de $5 
para ayudar a la parroquia con los gasto de los vitrales. Para más 
información llamar a Paquita Luevano al 259-9741.
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THE POPE’S PRAYER INTENTIONS FOR MAY
General: That the shameful and monstrous commerce in human beings, which sadly 
involves millions of women and children, may be ended. 
Missionary: That ordained ministers, religious women and men, and lay people involved 
in apostolic work may understand how to infuse missionary enthusiasm into the communi-
ties entrusted to their care.

INTENCIONES CONFIADAS POR EL SANTO PAPA  
AL APOSTOLADO DE LA ORACIÓN PARA MAYO 

Su Intención general: Para que se ponga fin al vergonzoso e inicuo comercio de seres 
humanos, que tristemente involucra a millones de mujeres y niños.
Su Intención misional: Para que los ministros ordenados, las religiosas, religiosos y los 
laicos comprometidos en el apostolado, sepan infundir entusiasmo misionero a las comu-
nidades confiadas a su cuidado.

IMPORTANT REMIND-
ER ABOUT FIRST FRI-
DAY MASS: On the First 
Friday of the Month (May 
7) we will celebrate Mass 
at 7:00 pm in the Day 
Chapel and Adoration of 
the Blessed Sacrament will 
follow until midnight.

UN RECORDATORIO 
IMPORTANTE ACER-
CA DEL PRIMER VI-
ERNES DEL MES: En el primer viernes del 
mes (7 de mayo) se celebrara la Misa a las 
7pm en la capilla y la adoración al Santísimo 
Sacramento seguirá hasta la medianoche.

•           •           •
Mother’s Day Mass Intention - If you would 
like to have your mother (living or deceased) 
remembered on Mother’s Day and in the daily 
Masses celebrated during the week of May 
8-14, please remember to turn in the offering 
envelope to the church office no later than 

May 7. All enve-
lopes will be placed 
on the altar and the 
Mass intentions for 
the week will be 
offered for all moth-
ers.

Intenciones para el Día de Las Madres - Si 
usted desea recordar a su mamá (viva o di-
funta) en las Misas del Día de las Madres y en 
las Misas que se celebraran durante la semana 
el 8-14 de mayo, por favor entregue su sobre en 
la oficina de la parroquia antes del 7 de mayo. 
Todos los sobres se colocarán en el altar y las 
intenciones para las Misas durante la semana 
serán ofrecidas por todas las madres.

•           •           •
BLOOD DRIVE: Almost anyone in good 
health (no colds or flu) who weighs at least 110 
pounds and is at least 17 years old can be a do-
nor. Call Cody Carothers at 731-9982 to sched-
ule an appointment for the blood drive to be 
held on Saturday, May 15 
from 8:00 am - 12:00 noon. 

DONACION DE SAN-
GRE: Casi cualquier per-
sona con buena salud (sin 
catarro o gripe) con un 
peso de por lo menos 110 libras y con no me-
nos de17 años de edad puede ser un donante. 
Comuníquese con Fred Gutiérrez al 259-6585 
para hacer su cita para la próxima donación 
de sangre que está programada para el 15 de 
mayo de 8:00 am al mediodía.

Annunciation – A Catholic Homeschooling Apostolate
You’re invited to an Open House on Thursday, May 4, 10 AM-2 PM in RE Room 203 at St. 
Thomas More.

Offering classes and guidance 2 days a week in a friendly and firmly Catholic environment. 
Now accepting students at all grade levels: PK through High School. For more information, 
come to the open house, visit our website: www.annunciationaustin.org or call Suzy Gregory 
at 426-7433.

The Couple to Couple League is holding a fun and surpris-
ing introduction to Natural Family Planning on Friday May 7 
from 7:00-8:00 pm at St. Thomas More in room 103. Contact 
Nick and Monica Warren at 257-0857 or nfp@Loswarren.
com for more info.

A PRAYER VIGIL FOR LIFE is scheduled for Saturday, May 8 at St. Mary Cathedral 
in Austin. Mass will begin at 7:00 a.m. Following the Mass you can stay for Adoration 
of the Blessed Sacrament or travel with a car caravan to Austin Women’s Health where 
the Mysteries of the Rosary will be prayed at the site from 8:20 - 9:50am. Benediction 
will follow at the cathedral. Refreshments will be served. All are invited to attend. Call 
the Pro-Life and Chaste Living Office for more information at 949-2486.

VIGILA DE ORACION POR LA VIDA: La vigilia de oración de este mes está 
programada para el sábado 8 de mayo en la catedral St. Mary 
en Austin. La Misa comenzará a las 7:00am. Después de la 
Misa, habrá hora santa y una caravana de automóviles viajará 
a Austin Women’s Health para rezar el Santo Rosario. Luego 
recibiremos una bendición especial en St. Mary a las 10:30 
de la mañana y finalmente habrá una recepción. Todos están 
invitados a asistir. Para más información, favor de llamar a la 
Oficina de Actividades Pro Vida al 949-2486.
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MAY ROSARY
The Knights of Columbus will be leading the Rosary before each 
weekend Mass during the month of May. May is devoted to Mary, the 
Mother of God. Please join us to pray the Rosary for peace, for your 
private intentions, for our families and come ask Our Blessed Mother 
to give us the courage to reject the culture of death and the strength to 
build a new Culture of Life.

El ROSARIO
Una vez más durante el mes de mayo los Caballeros de Colón estarán 
rezando el Santo Rosario antes de cada Misa del fin de semana en devoción a Nuestra Madre 
María. El Rosario se rezara 20 minutos antes de la Misa. Venga temprano y únase en esta de-
voción a Nuestra Madre. Pidámosle por la paz, por las intenciones particulares, por nuestras 
familias y que la Virgen María nos ayude a rechazar la cultura de la muerte y la fuerza para 
construir una nueva cultura de la vida.

•           •           •
SACRAMENT OF CONFIRMATION: Bishop Vásquez will preside at the Confirmation 
Mass at St. Margaret Mary on May 17 at 7:00pm. We look forward to having him here with our 

parish community on this joyous occasion.

Parents, please be aware that the Diocese requires 
that confirmation sponsors fill out a covenant 
form. The covenant form must be available for 
the Bishop’s review on May 17. Please have your 
child’s sponsor fill out the form and turn in to 
Robin Hambright as soon as possible along with a 
copy of the student’s baptism and first communion 
records. If you have any questions, please contact 
Robin at 260-0162.

SACRAMENTO DE CONFIRMACIÓN: El 
Obispo Vásquez presidirá la Misa de la Confirmación en nuestra parroquia el 17 de mayo a las 
7:00 pm. Nos complace poder tenerlo aquí en nuestra comunidad parroquial para esta ocasión 
tan especial.

Padres, por favor tengan en cuenta que la Diócesis requiere que los padrinos de la confirmación 
llenen la forma del convenio que deben estar disponibles para la revisión del Obispo el 17 de 
mayo. Por favor entregue el convenio a Robin Hambright tan pronto como posible junto con 
una copia del la acta de bautismo del estudiante y los registros de primera comunión. Si usted 
tiene alguna pregunta, póngase en contacto con Robin al 260-0162.

UN ENCUENTRO MATRI-
MONIAL MUNDIAL será 
ofrecido en español los próximos 
días 14-16 de mayo en Austin. 
Las parejas de matrimonios es-
tán invitadas a pasar un fin de 
semana redescubriendo los dones 
de la comunicación íntima, el 
perdón y la entrega, así como, la 
renovación del don de Dios “El 
Amor”. Para mayor información, 
por favor comuníquese con Jaime 
o Claudia Covian al 536-0893.

ATTENTION ALL  
MIDDLE SCHOOLERS!!

Come help us start a Middle School Youth 
Group!! All incoming 6th-8th Graders are 
invited and bring your friends on Thursday, 
May 13th from 7-9pm in the Amphitheater!! 
There will be snacks, games and lots of fun!! 
For More Info call Scott Hoey at 350-9368 or 
scottahoey@gmail.com Middle School Youth 
Group will meet once a month during the Sum-
mer for the following activities:

ATENCIÓN CHICOS DE  
LA SECUNDARIA!

Te invitamos a ayudarnos a iniciar un Grupo de 
Jóvenes! Todos los estudiantes que ingresan a 
los grados entre 6 al 8 están invitados. ¡Invita a 
tus amigos el Jueves, 13 de mayo de 7 a 9 pm 
en el Anfiteatro! ¡Habrá refrigerios, juegos y 
mucha diversión! Para más información llame 
al 350-9368 Scott Hoey o scottahoey@gmail.
com. El grupo tendrá reunión una vez al mes 
durante el verano:

•	 May 13 – Kickoff with a party and 
lots of games

•	 June 17 - Softball Tournament
•	 July 15 - Movie Night
•	 Aug. 12 – Yet to be determined

•           •           •
VACATION BIBLE SCHOOL - Early 
registration for our “High Seas Expedition” 
has started. If you have any questions about 
this fun summer program, please call Donna 
Waldon at 626-1314. A copy of the registra-
tion form can be picked up in the office or 
downloaded from our website.

ESCUELITA DE BIBLIA EN LAS VACA-
CIONES (VBS) – Las inscripciones anticipa-
das para el programa VBS “Expedición en el 
Mar”, se aceptan ya. Para mayor información 
sobre este divertido programa para los niños 
comuníquese con Donna Waldon al 626-
1314. Consiga una copia del formulario de 
inscripción en la oficina o en línea en nuestro 
sitio web.

SAVE THE DATE FOR UP-
COMING EVENTS!

First Communion................................. May 8
Mother’s Day....................................... May 9
Confirmation -
Bishop Vasquez presiding.................. May 17
Transitional Deacon Ordination......... May 22
Father’s Day....................................... June 20
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GRADUATING SENIORS of our parish will be recog-
nized during the 10:30 AM Youth Mass on Sunday, May 
16. The parish would like to acknowledge you and all your 
hard work, dedication and efforts during the past 12 years. 
We congratulate you on your success! Please fill out an 
information form and return it in the collection basket or 
deliver it to the church office no later than Friday, May 7. 
You can pick up the form in the office, the church Narthex 
or online at our website.

GRADUADOS - los jóvenes de nuestra parroquia que 
se gradúan este año serán reconocidos durante la Misa de 
los jóvenes el domingo 16 de mayo a las 10:30am. Nues-
tra familia parroquial quiere reconocerles todo su trabajo 
dedicado y sus esfuerzos durante los últimos 12 años. 
¡Nosotros les felicitamos por el éxito obtenido! Llene por 
favor el formulario y colóquelo en la canasta de ofrendas 
o entréguelo en la oficina de la parroquia para el viernes 7 
de mayo. Las formas se pueden conseguir en la oficina, en 
el Narthex del templo o en línea en nuestro sitio web.


